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Les Manuscrits non insercs 
ne sont pas rendus. REVUE 

Les Articles parus dans la Revue 
n engagent que leurs auteurs. CATALANE 

A V E R T I S S E M E N T 

Le C o m i t é de r é d a c t i o n , d é s i r e u x d'adopter, dans la Revue, une o r t h o 
graphe catalan; uniforme, a déc idé de rendre obligatoire l 'orthographe du 
C o n g r è s de Barcelone, dès qu'elle sera connue, et de publier un dic t ion
naire catalan roussillonnais en se conformant aux règ les adop tées par ce 
C o n g r è s . M a i s , en attendant, les avis étant p a r t a g é s en ce qui concerne, par 
exemple, les pluriels en as ou en es, le C o m i t é laisse les auteurs absolument 
libres d'adopter l'une ou l 'autre de ces formes. 

Membres de la Société 
JKdmis du 3 i octobre au 3o novembre '^07. 

M . Joseph Sanyas. capitaine d'infanterie coloniale, à Sa in t -Hippoly te . 
M . Bernard Schxdel , professeur à TUnive r s i t é de Halle (Saxe), A l l e 

magne. 

La langue catalane populaire 
en Roussillon 

SUITE. 

1378 
L e 12 a o û t 1378 nous t r o u v o n s un manament d u g o u v e r n e u r 

o r d o n n a n t d e la isser e x p o r t e r l i b r e m e n t t o u t e e s p è c e d e m a r c h a n 

dises : 1 e x c e p t a t s pega , seu, a l q u i t r a ( i ) , fusta, c a m b e , fil, e x a r -

c ia (2 , f e r r o , a rmes e caval ls o ross ins d e a r m a r , lesquals coses 

son vedades 3) p e r c o n s t i t u c i ó , e e x c e p t a b i l i ó e c l o u a (4) q u e son 

(1 ) Goudron — ( i ) Cordages. — (3) Prohibc«i. — (4) Coquilligc». 
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vedades p e r e x p r é s m a n a m e n t de l senyor R e y . » A r d i i v e s d e l ' H ò t c l 

d e V i l l e , L i v r e v e r t m a j e u r , f J I 8 . I n v e n t a i r e ) . 

1394 
L e s m é d e c i n s d e P e r p i g n a n ava i en t l ' h a b i t u d e de r é d i g e r l eu r s 

o r d o n n a n c e s en l a t i n , c ' e s t - à - d i r e d ' u n e f a ç o n i n i n t e l l i g i b l e p o u r 

l e p e u p l e . 

V o i c i une Ordinaciô d e 1394 q u i l e u r d é f e n d d ' e m p l o y e r l e 

l a t i n e t l e u r o r d o n n e d ' é c r i r e les 0 r e c e p t e s » en l a n g u e v u l g a i r e 

o u r o m a n e , c ' e s t - à - d i r e en ca ta lan : 

« Q u e d ' a ç i avan t , a l g u n m e t j e fisich ne su rg i a ( p o u r s i r u r g i a ) no 
gos usar d e a r t de m e d e c i n a d ins la d i t a v i l a de P e r p e n y a ( i ) , s o t s 
p e n a d e c e n t sols barce loneses t r o ( j u s q u ' à ce) q u e haja j u r a t 
en p o d e r d e l h o n r a t b a t l l e d e la d i t a v i l a ó d a q u e l l a pe r sona que 
p e r l o d i t b a t l l e h i sera o r d e n a d a . Q u e to t e s les r e c e p t e s que fara 
e o r d i n e r a pe r ops ( p o u r les besoins) de l s pac i en t s s c r i u r a e o r d i -
nera en v u l g a r e en r o m a n ç a y t a n t quan t pos s ib l e l i sera , en 
mane ra q u e la p e r s o n a q u i , d e l s a p o t h e c a r i s les d i t e s r e c e p t e s fer 
fara e p e n d r a , en tena e puga e n t e n d r a les causes que e n aque l l es 
n o m i n a d e s s e r a n . » ( L i v r e des O r d i n a c i o n s , 1, f o l . i 6 3 v - . — P i e r r e 
V I D A L , Tiisloire de la V W t de Perpignan, p . 182). 

C e s d e u x t e x t e s ne d o n n e n t l i e u à aucune o b s e r v a t i o n n o u v e l l e . 

L e ca ta lan p o p u l a i r e d e 1378 et d e 1394 est à p e u p r è s i d e n t i q u e 

à c e l u i d e 1296 e t à c e l u i d e 1196. 

M a i s v o i c i un au t r e d o c u m e n t de c e t t e m ê m e a n n é e 1394 o ù 

nous p o u r r o n t v o i r une n o u v e l l e f e r m e d e la c o n j o n c t i o n c. 11 

s 'agi t d u no l i s s emen t d ' u n nav i r e m a r c h a n d par les « m e r c a d e r s » 

d e P e r p i g n a n : 

« E n n o m d e nos t r e s e n y o r D e u sia be d e l a h u m i l l m a d o n a Sancta 
M a r i a he d e M o s e n y e r S e n t Johan B a t i s t e he d e t o t s los sants e 
sanctes d e p a r a d i s q u e ' n s d o n e n b o n sa lvamen t e b o n v i a t g e e sa lu t . 
A m e n . 

• L o n o l i a g e m e n t f e t p e r la nau d ' E n R a m o n B a n y s d e C o p l i u r e 
ab los s e n y o r s m e r c a d e r s d e P e r p e n y a e f e r m a d o s de la d i t a nau 
l a n y M . c ec . L X X X X I I I I . 

( I ) C'est par suite d'une erreur typographique que Verptnya a i x i écrit P t rp inyt à la 

page 3 4 0 , ligne 1 1 . 
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« V o l e n p r i m e r a m e n t que la d i t a nau sia pres ta en l o p o r t d e 
C o p l i u r e e d e P o r t - V e n d r e s careguada he mesa a p u n t p e r p a r t i r 
en son b o n v i a t g e e sa ludar a X V d e n o e m b r e . . . » ( P u b l i é p a r P i e r r e 
V I D A L , Hisloire de la Vi l le de "Perpignan, p . 171). 

1417 

C r i é e d u 23 j u i n 1417 f a i t e p a r o r d r e d u g o u v e r n e u r au sujet 

d e la f a b r i c a t i o n des d raps à P e r p i g n a n , en vue d ' en e m p ê c h e r la 

d é c a d e n c e : 

« C o m sia m a n i f e s t que l o m i l l o r y p r i n c i p a l m e m b r e d e aquesta 
v i l a , p e r l o qua l la d i t a v i l a p r i n c i p a l m e n t ha p re s a u g m e n t a c i o 
y p o b l a c i ó en l o t e m p s passat era l o fe t d e les d rapades que 
s ' fah ien e s ' apare l laven en la d i t a v i l a , de les quals en d ive rses 
par t s de l m o n era f e t g r an c o m p t e e s p é c i a l m e n c i ó » . ( A r c h i v e s 
d e l ' H ô t e l d e V i l l e , L i v r e v e r t m i n e u r T . H , f o l . 398, I n v e n 
t a i r e . ) 

D u 16 o c t o b r e d e la m ê m e a n n é e : une l e t t r e pa ten te d ' A l 

phonse V abol issant p o u r d i x ans le t i r a g e au so r t des consuls e t 

l e r e m p l a ç a n t p a r le c h o i x , à cause d e la p é n u r i e des cand ida t s : 

« C o m siam c e r t a m e n t i n f o r m a t s que la d i t a v i l a , d ' a l g u n t e m p s 
e n ç a , es m o l t d i m i n u i d a de persones no t ab l e s e d e s tament (1) 
e non sia a x i c o p i o s a c o m era en l o t e m p s a n t i c h e passat, p e r r a h o 
p r i n c i p a l m e n t d e les pes t i l enc i a l s m o r t a l i t a t s , q u i p e r d i s p o s i c i ó 
d i v i n a han sov in v i s i t ada aque l la v i l a » . ( A r c h i v e s d e l ' H ô t e l de 
V i l l e , L i v r e v e r t m i n e u r T . I I , P 391, I n v e n t a i r e ) . 

1439 

C r i é e f a i t e en 1439 p o u r d é f e n d r e d e passer avec des cha r r e t t e s 

p a r ce r t a ine s rues : « A r a aujats queus mana l o b a t l e d e l s e n y o r 

R e y a reques ta d e l L o c h t e n e n t de p r o c u r a d o r r e y a l . . . Q u e n o y 

hage a l g u n . . . q u i gos m e n a r n i f e r m e n a r ca r re ta o car re tes o 

c a r r e l l s , car regades o descarregades , d in s la v i l a d e P e r p e n y a p e r 

los c a r r e r s o ca r re res d e la Tusleria major, d e la Frenen'n, d e l 

(1 ) Profusion. 
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c a r r e r dels Àngels al ias Budelier o a l t res o n ha ia buada ( v o û t e d ' é g o u t ) 

d e l ' s e n y o r R e y , sots pena d e L X so ls . » ( B . 257, f o l . 8 2 , v ' . — P i e r r e 

V I D A L , Histoire de la V i l l e de Perpignan, p . 498). 

1493 

L e t t r e p a t e n t e d e F e r d i n a n d 11, r o i d ' E s p a g n e ( i3 o c t o b r e ) , 

c o n f i r m a n t les s ta tu ts des c o r p o r a t i o n s des c o r d o n n i e r s , t anneurs 

e t c o r r o y e u r s de P e r p i g n a n e t V i l l e f r a n c h e - d u - C o n f l e n t , q u i r e n 

d e n t o b l i g a t o i r e s dans ces m é t i e r s l ' app ren t i s sage e t la r é c e p t i o n à 

la m a î t r i s e : 

« H a v e m d e l l i b e r a t e n t r e nosa l t res q u e a i g u n o t i n d r a n i p o r a 
t e n i r b o t i g u a , en a l g u n l l o c h de les d i t e s vegar ies , de l s d i t s officis 
d e sabater , assahonador (1) e b l a n q u e r (2 , sens que p r i m e r a m e n t 
hage a t u r a t a p r e n e d i c i ab n u n mes t r e de l s d i t s off ic is » . ( A r c h i v e s 
d e l ' H ô t e l d e V i l l e , L i v r e v e r t m i n e u r T . 11, f' 522, I n v e n t a i r e ) . 

1510 

R è g l e m e n t d u 3 s e p t e m b r e sur les a t t r i b u t i o n s et les p r i v i l è g e s de 

l ' I n q u i s i t i o n en C a t a l o g n e . A r t . I V : A f f a i r e s d e b i g a m i e : « I t e m 

si seran t r o b a t s a lguns h o m e n s c o n t r a c t a r ab dues m u l l e r s , o p e r 

c o n t r a r i , dona a lguna ab dos m a r i t s , l o d i t R e v e r e n d i s s i m o s e n y o r 

I n q u i s i d o r p r o v e h e i x 3) y dec la ra que l o s i n q u i s i d o r s n o se e n t r e 

m e t e n » . ( A r c h i v e s d e l ' H ô t e l de V i l l e , L i v r e v e r t m i n e u r T . I l , 

f' 555, I n v e n t a i r e ) . 

1599 

C r i é e d u 7 s e p t e m b r e 1599 a n n o n ç a n t aux i n t é r e s s é s la conces

s i o n d ' u n t e r r a i n vague sis « en l o t e r m e d e San t Juan d 'esta 

v i l a de P e r p i n y à , ç o es desde l ' p o r t a l d e l T o r o fins l o b a l u a r t de 

San t F r a n c e s c h de d i t a v i l a , que a f f ron ta de t o t l o l a r c h d e una 

p a r t ah l o v a l l ( f o s s é ) d e la m u r a l l a y p o r t a l d i t d e la Sal d e d i t a 

v i l a y d e a l t r a p a r t p e r t o t l o l l a r c ab la r i b e r a d e la Vassa d e d i t a 

(1) (a) Tanneur. Ce» deux mots sont synonymes aujourd'hui. 11 devait cependant y avoir un 
légère différence à cène époque. — (3J Donne l'ordre. 
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v i l a y ab l o p o n t d e r r o c a t (1), d i t l o p o n t d e l T o r o » . ( A r c h i v e s 

des P y r é n é e s - O r i e n t a l e s , B . 437, I n v e n t a i r e . — P i e r r e V I D A L , 

Histoire Je la Vi l le de Perpignan, p . 437). 

1679 

A c t e d u 9 o c t o b r e 1679 p a s s é en t r e l ' a r c h i t e c t e L o u i s G é n é r é s 

e t Pau l P i n a u d , p r i e u r du m o n a s t è r e d e N o t r e - D a m e d e C o r b i a c h 

p o u r la c o n f e c t i o n d ' u n r e t a b l e : 

« I t e m ab pac te que en les pasteras (niches) d e d i t r e tau la que 
son d e b o x a d e s en d i t m o d e l l o (esquisse) ha d e fer dos figuras d e 
b u l t o (2) e n t e r corn es la d e Sant A g o s t i y la de Santa M o n i c a , 
de bona es ta tura y a p r o p o r c i ó d e d i t a s pasteras . I t e m a i x i b é a b 
pactes que b a i x la pastera de la M a r e de D e u ques al m i g de d i t 
m o d e l l o sera t i n g u t y o b l i g a t en fer un sacrar i y gradas (3) e n t a l -
ladas a p r o p o r c i ó c o m p l e r t a d e d i t r e tau la ; y l o d e m é s , c o m es 
pades t ra l s (4), po lseras (5), r e m a t o s (6) y d e m é s c o m figura d i t 
m o d e l l o . I t e m ab pac te que les q u a t r e co lumnas que se an de f e r 
en d i t r e t a u l a , les dos de l costa t qu iscuna d e i a pastera d e la M a r e 
d e D e u an de ser salamonicas (7) y les res tants dos d re tas , corn 
t a m b e esta e x p r i m i t ab d i t m o d e l l o . I t e m que p e r c o r o n a m e n t d e l 
d i t r e t au l a ha d e f e r una figura d e l P a r e E t e r n a p r o p o r c i ó d e l 
r e m a t o d e d i t r e t au l a , y d i t r e t au l a ha de ser d e dezace t pa lms d e 
alsada p o c h mes o menos sens los pedes t ra l s d e t e r r a , y la a m p l a -
r i a ha d e ser segons la m i d a se l i e n v i a r à . » 1 P i e r r e V I D A L , Histoire 
de la Vi l le de Perpignan, p . 484). 

O n r e m a r q u e r a : 

1" Dans le 1" document de 141 y : la f o r m e fahien c o r r e s p o n 

d a n t à l ' i m p a r f a i t d e l ' i n d i c a t i f feien d u v e r b e fer . C e l a i n d i q u e 

é v i d e m m e n t que l ' o n p r o n o n ç a i t p l u t ô t a que e. 11 est c e p e n d a n t 

p l u s l o g i q u e d ' é c r i r e feien afin d e c o n s e r v e r le r a d i c a l d e fer . 

2' Dans le 2' document de 1417 : l ' a d v e r b e sovin que l ' o n p r o 

nonce a u j o u r d ' h u i soviny e t que que lques é c r i v a i n s r o u s s i l l o n n a i s 

é c r i v e n t a ins i : 

(H Démoli. — ( i ) Bulto (volume). Bullo enter équivaut à l'expression française ; en pied. — 
( î ) Marche-pied d'aulel. — (4) Soubassemeils. — ( î ) (? )— (6) Faite, extrémité. 

(7) Disposées de façon à supporter un sjlamo (lustre). 
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Soviny la senzilla pastora 

Que aprop guarda sos anyells. 

L o Pastorellet ( La Tonl del Boix). 

A la taula d 'un rich m a r q u è s 
Mestre M a r t i , petit b o r g é s . 
Era to t joi·inji convidat 

Francesch Rous ( Catalanes y Calalanades). 

a lors q u ' e n C a t a l o g n e o n é c r i t e t l ' o n p r o n o n c e sovinf. V o i r F o u l -

c h é - D e l b o s c , Abrégé de Grammaire catalane). 

3' Dans le document de / 4 J 9 ; a) les fo rmes hage e t haia e t la 

c o n t r a c t i o n noy dans : « Q u e noy hage a l g u n » p o u r « que no hi 

hagi a l g u n « e t a ó a l t res o n baia buada » p o u r « 0 a l t r e s a h o n t 

h i hagi buada » ; b) l ' i m p é r a t i f aujats q u i est une f o r m e l a n g u e 

d o c i e n n e d u v e r b e ca ta lan ausir s y n o n y m e d e ohir. 

4" Dans le document de 14^3 : la f o r m e l a n g u e d o c i e n n e pora c o r 

r e s p o n d a n t au f u t u r de l ' i n d i c a t i f podra d u v e r b e poder. 

5' Dans le document de i 5 i o : le m o t homens q u e nous avons d é j à 

v u e m p l o y e r dans la r é d a c t i o n des Coutumes e t q u i ne s ' é c r i t n i ne 

se p r o n o n c e p l u s a ins i a u j o u r d ' h u i en R o u s s i l l o n . 

6' Dans le document de tSpg : que P e r p i n y à est é c r i t avec un 1 e t 

n o n avec un e c o m m e dans les t e x t e s p r é c é d e n t s , ce q u i i n d i q u e que 

les sons 1 et e o u v e r t é t a i e n t , c o m m e a u j o u r d ' h u i , p resque i d e n 

t i q u e s . 

7' Dans le document de '679 ; que les p l u r i e l s s o n t en as sauf 

p o u r l ' a r t i c l e ( i ) q u e l ' a u t e u r é c r i t les, ce q u i i n d i q u e e n c o r e une 

f o i s le p e u d e d i f f é r e n c e q u i ex i s t e e n t r e as e t es. M a i s ce q u i le 

p r o u v e e n c o r e davan tage , c 'est le m o t deboxades t e r m i n é p a r es 

a lo r s que tous les autres m o t s d u f é m i n i n p l u r i e l son t t e r m i n é s en 

as. N o u s p o u v o n s n o t e r aussi en passant le p e u de l o g i q u e d e 

l ' a u t e u r d e ce t e x t e q u i , a p r è s a v o i r é c r i t c o r r e c t e m e n t ha de ser 

au s i n g u l i e r , é c r i t an de ser au p l u r i e l . 

( X suivre) L . P A S T R E . 

( 1 ) Aujourd'hui, au contraire, cenai-u écrivain» roussilljnnais, tout en consentant à écrire les 
fiminins pluriels en cf. s'obstinent à conserver la f-)rme I J I pour rarticlc. Il serait désirable 
qu'une au orité. qu'une Académie catalane ou un Congrès mette fin une fois pour toutes à 
cette anarchie orthographique. 



Els donzells de Cabrenys 
( C O N T E R O S S E L L O N È S ) 

A l c i m d e la m o n t a n y a , e n l a y r a t c n t r e m i t g d e rocas g e g a n t i n a s , 

e l cas te l l d e C a b r e n y s a ixecava sa m o r a d a y sas t o r r a s e sg l aya -

do ra s . L a fo r t a l e sa semblava d e s a f i a r ' h o m e n s , t empes ta t s y s ig l e s . 

A l g u n s r o u r e s y faigs seculars ado rnavan d e l l u r v e r d a l o s 

s o m b r e i g l ' e s p a n t ó s n i u f é o d a l de A l i g a s . 

E n a v a l l , d i n s les r ec lo t adas enconcadas , l a M e n e r a y S e r r a l l o n g a 

a p i l o t a v e n l l u r s casetas en m i t g de c o n r e u s y boscos . 

A l ' e s q u e r r a , y m o l t l l u n y , enve l a t p e r la ca l i t j a d e l m a t i d e 

p r i m a v e r a , se o v i r a v a ' l cas te l l d e M o n t f e r r e r a n o m e n a t p e r les 

sevas p resons t an t ma la s ; y , a l l à d a l t , a d r e t a m a , al c i m d e l seu 

s e r r a t , la cape l l a de N . S. d e l C o r a l a p a r e i x i a t o t a b lanca , ta l una 

conges ta de neu p e r d u d a en e l ce l b l a u . 

L ' u n i c h c a m i d e l cas te l l e ra v e r d a d e r a m e n t e s c a n d a l ó s . Pu java 

d r e t a m o n t , r o d a t y v o r e j a t d e t imbaussos y en m o l t s r o d a i s n o 

era mes que g r a h o n s a r rapa ts en la s i n g l e t e r a . 

E n e i x c a m i t a n t escarpat un h o m e ba ixava t i r a n t son caval l pe l 

b r i d e l l . V e s t i t d e c u i r o b r o d a t , c o m los f eoda l s , anava d e c i d i t , 

mes p a r e i x i a m o l t p e n s a t i u . E r a e l b a r ó d e C a b r e n y s , amo de l 

ca s t e l l , s e n y o r d e B e l l p u i g y d e C a s t e l l n o u , y t a m b é d e las 

comarcas y p o b l e s v e h i n s . 

E l b a r ó era un s e n y o r d e ma l g e n i , sens p i e t a t y sens f é , n o 

e s t i m a n t als p o b r e s , n o v i s i t a n t m a y n i Iglesias , n i e sp i t a l s , n i 

ma la l t s . T a n t sols , n o e n t r a v a en la cape l l a d e San t M i q u e l 

A r c h a n g e l , ed i f i cada pe l s seus avis en e i x cas te l l d e C a b r e n y s . 

E r a a r d i t ,y d e l i t ó s p e r la cassa y n o n ' h i havia d ' a l t r e p e r d e s e m -

buscar y a p r e t a r po rchs - s ing l a r s , ce rvos y l l o p s p e r t e r r a n c h s y 
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b a r r a n c h s . M é s f o r t , encara , era p e r g u e r r e j a r y p e l e a r , y l o s 

c o m t e s d e A m p u r i a s y de B e s a l ú , y t a m b é , el v i s c o m t e d e R o c a -

b e r t i , c o n e i x i a n el pes de la seva espasa. 

L o s menes t ra l s que l ' e n c o n t r a r e n , c a m i f en t , l o s a luda ren h u m i l 

m e n t , d e m a n a n t s e a h o n t anava so l e t , sens cap s e r v i d o r . 

V a a t ravessar ' l p o b l e de la M è n e r a ; y s e g u i n t r i b e r a l a m o n t 

la r i b e r a d e C o l l - R o i g t , passa p e r d e v a n t la e r m i t a d e l C o r a l sens 

d e s c o b r i r s e , sens b a i x a r de c a v a l l , y n o t o r b a n t s e p e r f e r poca ó 

m o l t a d e o r a c i ó . 

A n a v a c a m i n a n t . — M i t j a h o r a m è s t a r d a r r iva al c o l l d e B e r -

n a d e l l . A q u i se t r o v a v a n m e n e r s d e f e r r o o b r a t s p e r a lgunas 

f a m i l i a s d e f a r g a y r e s , g e n t m i t g sa lvat ja , v i v i n t d ' u n cap de l ' a n y 

à l ' a l t r e c o m an imal s boscatans . 

E l b a r ó va sona r el c o r n en la en t r ada d e la g a l e r i a p r i n c i p a l ; 

sep t ó v u y t h o m e n s m o r e n o s , p e l u t s y ma lca ra t s , l i v i n g u e r e n al 

d e v a n t y ' l r e c o n e i x i n t l i van d i r : 

— S e n y o r , a q u i t e n i u els vos t res s e r v i d o r s . 

— C o m p a n y s , h é v i n g u t p e r q u è t i n c h menes te r de vosa l t r e s . 

— Q u e p a r l i y m a n i ' l s e n y o r a m o . 

— M a r x a n s e m p r e les fa rgas? — S i s e n y o r . F a p o c h q u ' h c m 

c a r r e g a t y e n c è s ; el f o r n e l l es a b r a n d a t y d i n s p o c a es tona ' l f e r r o 

r a j a r à . 

— M o l t b é . -— A f e g i u l l e n y a , f e u m é s f o c h y d'assi un 

p a r e l l d ' h o r a s us e n v i h a r é un buscal l c o m n o ' n c r e m e u m a y . 

T o t d i e n t a i x o e l b a r ó d e C a b r e n y s va fer un m a l s o m r i s : 

C a l c o m c o m e l s o m r i s de l d i m o n i ! 

F i c a n t la m à en la b u t x a c a d e la seva a r m i l l a d e v e l l u t va ense

n y a r an els f a r g a y r e s una bo i sa e m b o t i d a d e o r . 

— A q u i t i n d r e u , m i n y o n s , si j u r a u d e ca l l a r fins à la m o r t , l a 

vos t r a paga p e r l l ensa r el m e u busca l l d i n s d e l f o c h . 

L l u r s u l l s van f o g u e j a r d e e n v i d i a en la vis ta de l e s d o b l a s y 

u n ç a s d e o r p romesas p e l s e n y o r y sens saber l o que t e n i e n d e 

fer p e r a g u a n y a r i e s van j u r a r y p e r j u r a r d e quedarse m u t s . 

— T i n c h en m o n cas te l l u n d o n z e l l m a l a h i t y a b h o r r i t . N o p u c h 

mes c o m p a t i r sa p r e s e n c i a , y , en t o t p r e u , m e ' n v u l l de s f e r . 

D ' a q u i pocas estonas v o ' l d e s p a t x a r é p e r us d i r : « M o n S e n y o r m e 

env ia us demana r s i ' ls seus manamen t s estan c o m p l i t s ? » A las 

horas l ' aga fa reu p e r l o c o l l y l l i g a n t l o d e peus y mans , a m b els 
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vos t res d o g a l s , l o l l ensa reu en l o foch y a b r a n d a r e u d e m é s en m é s 

la farga fins q u e ' l m a l e s t r u c h s i g u i t o r n a t c e n d r a . » 

L o s t r e v a l l a d o r s van d i r que fa r ian l o q u e ' l s e n y o r o r d o n a v a y ' l 

b a r ó p u j a n t a cava l l s'en t o r n à d r e t cap al c a s t e l l . 

E n m i t g dels d o n z e l l s que serv ian els magn i f i chs s enyo r s d e 

C a b r e n y s , n ' h i havia dos d e m é s d i s t i n g i t s que ' l s a l t r e s t o t s i guen t 

d e c a r à c t e r s des igua l s . L l u r e d u c a c i ó hav i a estat m o l t d i f e r e n t s y 

n o se e s t imavan . Se t e n i a n a b h o r r i t s , ó mes av ia t , l ' u n ma lah ia 

l ' a l t r e massa p i a d ó s y massa c r i s t i à p e r a g u a r d a r m a l í c i a . 

L o p r i m e r , R a m o n d e la M a s ó , r o b u s t y f o r t se c o m p l a v i a a 

casseras, a ensenyar fa lcons y a s t o r s ; y t a m b é es t imava las c o n 

versas de l s h o m e n s d e g u e r r a y de l s v e n t u r e r s . M e s t r i s s e j a v a ' l s 

a l t r e s b a l l e t s y s e r v i d o r s . A r r i v â t p r o u g r a n d en e i x cas te l l e r a 

l ' e s t i m a t y ' l m a n y a c h d e l b a r ó . R a m o n y ' l seu s e n y o r v i v i a n c o m 

he re tges y anavan a cassera'ls d i u m e n j e s q u a n t les campanas r e p i -

cavan p e r missa 

C a b r e n y s l o v o l i a casar ab la seva filla, n o b l e y g e n t i l s e n y o r a 

M o n t s e r a d a , s enz i l l a y devoc iosa t an t c o m sa m a r e . 

L o second d o n z e l l , D a l m a u d e R o c a b r u n a era do l s c o m la m e l , 

y casi p e r f e c t c o m un à n g e l . F i l l e x t e r n d e m o l t d i s t i n g i t l l i n a t j e , 

e ra d e p o c h s anys q u a n t hav i a v i n g u t à C a b r e n y s . H a v i a crescut 

b a i x l ' a m o r d e la s e n y o r a q u e l ' e s t imava t a n t c o m sa filla. L o b o n 

s e n y o r e t e ra m o l t c a r i t a t i u p e l ' s p o b r e s , m o l t a f ic iona t p e r b o n à s 

ob ras , es t imava y hon rava a D e u y t e n i a una p a r t i c u l a r d e v o c i ó 

p e r la M a r e de D e u de l C o r a l , p a t r o n a y s e n y o r a d e l V a l l e s p i r . 

N o ba ixava g a y r e a conversa r y j u g a r p e r les cuynas a m b l ' a l t r e 

j o v e n t y la mossa rda l l a , y desafug ia d e las malas conversas de l s 

b a n d o l e r s y v e n t u r e r s pagats p e r la g u a r d i à d e l c a s t e l l . A f i c i o n a t a 

l l e g i r l l i b r e s y p e r g a m i n s els a d o r n a v a d e figurinas p in t adas y d e 

ramajaduras d e o r . 

M e s el b a r ó a b h o r r i a y n o p u d i e c o m p a t i r e i x p o b r e d o n z e l l . 

L a b a r o n a , e l l a , l ' hav ia p r é s b a i x el seu e m p a r o . 

N ' h i havia p r o u p e r e n c e n d r e r la i r a d e l d o l e n t s e n y o r . 

E n v i d i o s , R a m o n la atisava cada d ia d i e n t an e l seu a m o : — N o 

caseu encare g e n t i l D a l m a u y d o n y a M o n t s e r a d a ? 



— Ja sabs, con tes t ava ' l b a r ó , q u e la meva filla n o t i n d r à a l t r e 
e s p ò s que t u , s e n y o r d e la M a s ó . 

E l s d ia s passavan y C a b r e n y s era p e r p e t u a l m e n t i r r i t a t c o n t r a 

en D a l m a u s e m p r e do l s s e m p r e x i m o s . 

— C o m h o f a r é p e r d e s l l i u r a r m e d ' e l l ? se demanava s o v i n y . 

U n d i a que ' s t r ovava m é s m a l t l l e v a t va esc lamar : « A i x o cal 

que s 'acabi y se a c a b a r à I » 

V a s a l l i r a f o r a , la cara e n f o s q u e h i d a y c o m e n b r u m a d a , y ' l p u n y 

a r r a p a t en la c r e u d e l seu c o t e l l d e cassa. 

E s en a q u e i x m o m e n t p r é c i s que havia d e m a n a t un cava l l a son 

e scuder m a j o r y que , a t ravessant el p o n t l l e v a d i s , havia b a i x a t 

cap à la M è n e r a y els m e n e r s d e c o l l B e r n a d e l l . 
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Q u a n t l o s e n y o r s'en t o r n a al c a s t e l l , t e n i a la cara a l eg ra y 

s o m r i e n t a . L a s e n y o r a va c r e u r e r qui s 'en t o r n a v a d e a l g u n 

passe ig m a t i n a l y que la p r i m a v e r a a m b ' e l s seus aucel l s encan ta 

d o r s y ses f lo r s o lorosas havia e s b o r r a t sa m a l h u m o r . 

— C r i d a u m o n s e r v i d o r D a l m a u , va d i r el b a r ó . 

L o g e n t i l d o n z e l l a r r i v a en segu ida . 

— T e t i n c h d e d o n a r un e n c a r r e c h , l i va d i r C a b r e n y s , d e 

v e u x i m o s a . — M e p u c h fiar de t ú ? 

—- B e n c e r t , m o n s e n y o r , ja sab q u e soch d e v o s t è . 

— Y b é m a r x a , d o n z e l l , cap a la M è n e r a y r i b e r a l a m o n t 

fins al C o r a l , y m é s a m o n t encara e n c o n t r a r â s f a igedas y r o v i r a s 

a h o n t fan f e r r o els meus t r a v a l l a d o r s . E l s h i d e m a n a r à s s i ' l s meus 

m a n a m e n t s son c u m p l i t s . — H a s e n t é s ? 

— E s t a d i t , s e n y o r m e u . Y D a l m a u i s q u é t o t c o r r e n t . 

L o sol f e y a r e l l u h i r la na tu r a l e s a ; les neus ta rdanas i l l u m i n a v a n 

d e c l a r o r s d i a m a n t i n a s les p icas d e les m o n t a n y a s d e P r a t s ; els 

p u i g s d e S e p t - H o m e n s , d e C o s t a b o n a , d e G r a de F a j o l y T r e t s e -

V e n t s l l ensaven r a ig s d e i m m a c u l a d a b l a n c o r . E l p i t a - r o i g y la 

m e r l l e n g a r e f i l avan do l sos r e f r a n y s d i n s les verdissas d e v o r a cami ; 

les mer l a s f u g i a n t o t x i u l a n t , y las f o n t e t a s r i a l l e r a s m u r m u l l e -

j a v a n , en les p r a d e r i a s de l r i b e r a l . 

C a m i f e n t D a l m a u havia p re s el seu r o s a r i y t o t c a m i n a n t y 

resan t , a d m i r a v a les marave l l a s q u e ' l C r e a d o r I k n s a p e l m o n c o m 

d i v i r a l l e u . 
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V a trespassar la M è n e r a d e s p r è s d e e n t r a r a la ig les ia p e r f e r 

o r a c i o , y , una h o r e t a m é s t a r d , a r r ivava ' a l s g l abe r s de l C o r a l . 

L a s campanas d e la c a p e l l a t r i l l e j a v a n a l e g r a m e n t . 

V i n g u t amb 'una f a m i l i a de honra t s pagesos , el r e c t o r d e San t 

S a l v a d o r se apun tava p e r c e l e b r a r . 

D a l m a u se a g e n o l l à en l o e m p e d r a t . « Ja p u c h o h i r missa, se v à 

d i r . E l m e u e n c a r r e c h n o t é m o l t a pressa. L a s a l v a c i ó d e la meva 

an ima pressa m o l t m é s ! » 

L o d o n z e l l r e s t à fins a la fi ; y t e m p s havia passat d é s que la 

g e n t e ran f o r a , que D a l m a u resava e n c a r e . 

A n t e s d e e i x i r d e la cape l l a va v o l g u e r p u j a r <n e l c a m a r i l p e r 

besar els peus y manetas de l Jesuset , y t a m b é els grans c o r a l i n s 

d e l r o s a r i , p e n j a t en la c i n t a d e N o s t r a S e n y o r a . 

Y va t o r n a r p e n d r e r e l c a m i sens avisarse que havia p e r d u t 

a lgunas ho ra s . 

A n a v a c a m i n a n t , d e l i t ó s y a i x e r i t , c an t an t c o m r o s s i n y o l e t d e l 

bosch els go igs t a n t conegu t s d'estas comarcas : 

V a l e u a grands y a x î c h s 

D'aques ta nostra montanya 

V a l e u a la gent e s t ranya , 

V a l e u a p o b r e s y a r i c h s . 

P e l cami va e n c o n t r a r un p o b r e e m p e d i t y l ' h i va d o n a r a lguns 

d i n e r s . 

« D e u vos g u a r d y us a m p a r i » , l i va d i r el p o b r e t . 

A la fi va a r r i v a r en el b o s c h d e c o l l d e B e r n a d e l l y e n c o n t r à 

els f a r g a y r e s . V a ser espanta t d e la l l u r mala m i r a d a d e desver -

g o n y i t s . 

E n f o r a t a v a n l l e n y a y mes l l e n y a d ins d e l f o r n d e la farga d e 

h o n t s u r t i a y se escampava ma la f l ay ra d e ca rn y ossos c rema t s . 

A p r o p a n t s e dels m a n o v r e r s q u ' e l m i r a v a n d e r a v é s - u l l : 

— E l b a r ó , m o n s e n y o r y el v o s t r e , us demana si 'Is seus 

manamen t s e s t à n c u m p l i t s ? 

— R e s p o n d r e u , van d i r e ls t r a v a l l a d o r s , que ' l s manaments d e l 

a m o son c u m p l i t s . 

E l d o n z e l l va sa ludar ies y s'en t o r n à d r e t al c a s t e l l . 
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Q u a n E n D a l m a u havia p a r t i t , enca r r ega t d e l m a n d o d e l b a r ó , 

l o d o l e n t s e n y o r va passar m o l t a f r isansa . A n a v a y ven i a sens 

p a r a r . S e m b l a v a u n d i m o n i c a y g u t en la p i c a d e un a y g u a s e n y a d e r . 

L i t r i g a v a d e saber la m o r t d e l b o n d o n z e l l , y g i r e v o l t a v a p e r la 

g r a n d sala, p i c a n t d e peus en l ' e n r a j o l a t , c a p g i r a n t s i l l o n s , taulas 

y escambel l s d e l s seu e n t o r n s . 

A I cap d e duas horas E n R a m o n va passar b a i x l o s f ines t ra ls 

d e la sala y el b a r ó ' l va c r i d a r : 

— E s t i m a t s e r v i d o r , l i v à d i r , m'has d e f e r u n s e r v e y . 

— P a r l i , s e n y o r , y m a n d i l o que l i a g r a d a r à . 

— V e s , c o r r e à c o l l B e r n a d e l l y s ap igu i s ab ' e l s f a r g a y r e s que 

fan f e r r o , s i ' l s meus m a n a m e n t s han estat c o m p l i t s . 

R a m o n sens p a r a r và m a r x a r t o t c o r r e n t . 

N o se a t u r a en la ig les ia d e l p o b l e , n i en la d e l C o r a l ; n o va 

f e r c a r i t a t an 'e ls p o b r e s e n c o n t r a t s en c a m i . 

L o s f a r g a y r e s semblavan e s p e r a r l o . 

T a n t b o n p u n t va b ad a r la boca p e r c o m p l i r ' l seu e n c a r r e c h que 

f o u a g a r r a t p e l c o l l , p u n x o n a t y t a l o n e j a t , g a r r o t a t y l l ensa t 

en ' e l b r a se r . 

N o va t a n t sols t e n i r t e m p s d e d i r m i s e r i c ò r d i a ! V e t a q u i 

p e r q u è , quanen D a l m a u d e R o c a b r u n a a r r i v a un x i c h mes t a r d e t , 

els f a rgenchs l i van d i r : « A n a u avisar e l v o s t r e a m o que ' l s seus 

o r d e s han estat f i d e l m e n t c u m p l i t s . » 

N o s t r a S e n y o r a d e l C o r a l havia d e s l l i u r a t d e m o r t t an t h o r r o 

rosa ' l p i a d ó s y pac i f i ch d o n z e l l . 

E n e l v e j e n t à t o r n a r al c a s t e l l e l b a r ó d e C a b r e n y s va ser t o t 

s anch -g i r a t . 

— Y E n R a m o n ? va p r e g u n t a r . 

— N o l ' h é v i s t , s e n y o r m e u , m é s han d i t els f a r g a y r e s q u e ' l s 

manamen t s de v o s t è estan c u m p l i t s . 

J . D E S A N T - S A L V A D O R . 

PENSAMENT 
L a n i t , t o t es d e f o c h ; les e s t r e l l e s , los pensament s y les l l à g r i m e s . 

C a r m e n S Y L V A , R e y n a d e R o m a n i a . 



Rosa y Donzella 

A m o n jove amich J o a n A m a d a . 

L e s donzel les y les roses 

S o n lo m è s h e r m ó s de l m ó n . 
Victor C A T A I A , La Caní deU mtiot 

Si al teu hort tens una rosa. 
Una rosa sobre 'I roser. 
Deixa) estar. L a flor hermosa 
De sa branca te menester. 

Ay ! no la cullis, la roseta. 
Si vols sovint la flayrejar. 
No la cullis ! Pobre floreta 
S'esfullaria al manejar. 

Mes si tenes una donzella. 
Una donzella al dolç mirar 
Que t'estimi com tu an ella. 
No te ia cal deixar estar. 

A y ! no la deixis, la pobreta. 
Si vols sempre ser estimat. 
No la deixis ! . . . L a donzelleta 
Ja s'ennaygaria aviat. 

A L G Ú . 



Un vieux livre catalan 

H i s t o r i a de N o s t r a S e n y o r a de N u r i a (1666) . 

N o u s avons eu r é c e m m e n t e n t r e les ma ins ( i ) un v i e u x l i v r e 

ca ta lan q u i ne m a n q u e pas d ' i n t é r ê t . C ' e s t une h i s t o i r e de N o s t r a 

S e n y o r a d e N u r i a , e r m i t a g e b i e n c o n n u d e t o u t e la C a t a l o g n e . 

L e t i t r e e x a c t est l e su ivant : Historia y miracles de la Sagrada 

Imatge de JSostra Senyora de JVuria, lo Santuari de la quai esta en las 
Montanyas dels Pirineus en lo Comptat de Serdanya, Bisbat de Uigel l , 
p a r « l o R e v e r e n t F r a n c i s c o M a r è s P r e u e r c D o c t o r en S. T h e o -

l o g i a , y B e n e f i c i a t en la I g l e s i a P a r r o c h i a l d e S a n t - M i q u e l d e la 

m a t e i x a c i u t a t d e B a r c e l o n a » . I l f u t p u b l i é en 1666, e t se c o m 

pose de 35o pages e n v i r o n , f o r m a t in -16 . 

I l est p r é c é d é d e que lques pages d ' i n t r o d u c t i o n o ù l ' a u t e u r e x p l i 

que les r a i sons p o u r l esque l les i l a t e n u à é c r i r e son l i v r e e t l 'a 

r é d i g é en l angue ca ta lane . V i e n t e n s u i t e une « a p r o b a c i ó » p o u r 

la « l l i c e n c i a d e la I m p r e s s i ó » , d a t é e d u 18 ma i 1666, e t s i g n é e 

d e « L o D o c t o r V i c e n s V i n y a l s c h a t e d r a t i c h d e P r i m a y D e g a 

d e l c o l l e g i d e T h e o l o g i a », avec « I m p r i m a t u r » d e « F r a n c i s c u s 

d e P o n s , C a n c e l l a r i u s » e t d e « Joan B a p t i s t a V i l a , V i c . g e n . » . 

N o u s t r o u v o n s é g a l e m e n t en t è t e d u v o l u m e q u e l q u e s p o é s i e s 

d é d i é e s , s o i t à l ' a u t e u r l u i - m ê m e , so i t à la V i e r g e d e N u r i a . 

I l se c o m p o s e de t r o i s - p a r t i e s . 

D a n s la p r e m i è r e , c'est d ' a b o r d une p o é t i q u e et c h a r m a n t e 

d e s c r i p t i o n d u p a y s ; o n nous p a r l e en t e r m e s t o u c h a n t s d e ses 

m o n t a g n e s e t de ses r i v i è r e s , d e son c l i m a t , de sa flore, de la 

na tu re d e son s o l . P u i s v i e n n e n t , avec une f o u l e de menus d é t a i l s , 

l ' h i s t o i r e m ê m e d u M S a n t u a r i » d e N u r i a , — la v i e d u « G l o r i ó s 

San t G i l , a b a t » , q u i ve r s l e V I M ' s i è c l e se fixa q u e l q u e t e m p s 

dans ces parages , y laissant à son d é p a r t une s ta tue en bo i s d e la 

V i e r g e r e t r o u v é e p l u s t a r d au f o n d d ' une g r o t t e avec une c r o i x , 

( 1 ) Ch - M . Joseph Dcnamicl, à Sainl-Laurcm de Ccrdans. Ce livre, dont on trouve encore 
quelques exemplaires, commence à devenir plutôt rare. 
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une c l o c h e et une m a r m i t e , — et enf in le r é c i t d e la c o n s t r u c t i o n 

d e la chape l l e p a r les b o n s soins d e « l o sant h o m e A m a d e o , d e 

D a l m a c i a » , e t c . 

D a n s la d e u x i è m e p a r t i e , à p e u p r è s d e m ê m e l o n g u e u r que la 

p r e m i è r e , l ' au t eu r c é l è b r e , en les e x p l i q u a n t t o u r à t o u r , les p r i n 

c i p a u x mi rac le s a t t r i b u é s à N o s t r a S e n y o r a d e N u r i a . I l en c i t e 

une c e n t a i n e . 

L a t r o i s i è m e p a r t i e , d e beaucoup la p lu s c o u r t e , s 'occupe u n i 

q u e m e n t des i n d u l g e n c e s et p r i v i l è g e s a c c o r d é s pa r les papes e t 

les r o i s à cet e r m i t a g e . 

L e l i v r e se t e t m i n e p a r u:i p e t i t p o è m e en l a t i n : « B r e v i s enar -

r a t i o H y s t o r i x V i r g i n i s M a r i a s d e N u r i a H e r o i c o C a r m i n é I l l u s -

t r a t a » , — u n e assez l o n g u e p o é s i e en ca ta lan 0 B r e v n a r r a c i ó d e 

la H y s t o r i a d e N o s t r a S e n y o r a d e N u r i a en Oc tavas cathalanas » , 

— que lques p r i è r e s en l a t i n o u en ca ta lan en l ' h o n n e u r d e la 

V i e r g e , — et enf in les g o i g s de N o s t r a S e n y o r a d e N u r i a e t d u 

G l o r i ó s Sant G i l a b a d . 

U n e g r a v u r e r e p r é s e n t e la V i e r g e assise en un l a r g e s i è g e , 

« c ad i r a d e r e p ò s » , t e n a n t l ' E n f a n t J é s u s sur son bras d r o i t , e t 

e n t o u r é e des o b j e t s i n s é p a r a b l e s de son c u l t e , la c r o i x , la m a r m i t e , 

la c l o c h e , et une l a m p e , avec la da te de 1666 au-dessous. C e t t e 

g r a v u r e est r e p r o d u i t e t r o i s fo i s dans l e v o l u m e . 

L e t o u t est é c r i t en un catalan g é n é r a l e m e n t assez p u r . 

L ' a u t e u r d i t l u i - m ê m e dans l ' i n t r o d u c t i o n : « E s c r i c h l o en l l e n g u a 

Ca tha l ana a p e t i c i ó J e a lgunas personas , y t a m b é p e r q u è aquest 

S à n c t u a r i o r d i n à r i a m e n t es f r e q ü e n t a t d e la g e n t d e las montanyas 

d e C a t h a l u n y a , que may son ex i t s de en t r e aquel las montanyas , y n o 

e n t e n e n la l l e n g u a C a s t e l l a n a , o no t i n d r i a n t an t g u s t en l l e g i r i a , 

c o m t i n d r â n en la p r o p r i a de sa p à t r i a . U s o en t o t l o l l i b r e m o l t a 

l l anera en l o e s t i l y en l o l l e n g u a t j e . . . » 

L ' i n f l u e n c e d u ca s t i l l an c o m m e n c e c e p e n d a n t à s'y f a i r e s e n t i r 

p a r f o i s . A u x v n ' s i è c l e , en ef fe t , l a d é c a d e n c e d e la l i t t é r a t u r e 

ca ta lane va s 'accentuant d e p lus en p l u s . L e s oeuvres de l ' u n des 

d e r n i e r s p o è t e s q u i a i en t é c r i t en catalan avant la p u b l i c a t i o n d e 

ce l i v r e , V i c e n s G a r c i a , r e c t o r de V a l l f o g o n a , m a r q u e n t t r è s n e t t e 

m e n t d é j à le r è g n e d u « cas t i l l an i sme » dans la l angue l i t t é r a i r e d e 

son pays . 



itrx- 3 6 8 

L e r é c i t est d ' une l e c t u r e a g r é a b l e . L ' a u t e u r se pass ionne p o u r 

son sujet , e t nous r a p p o r t e les é v é n e m e n t s avec une f o i s i n c è r e . 

I l y a m ê m e d e la p o é s i e dans ses d e s c r i p t i o n s : l ' é l o g e q u ' i l 

nous f a i t d e ces f r a î c h e s et v e r d o y a n t e s m o n t a g n e s est d ' u n h o m m e 

q u i en a r é e l l e m e n t sen t i la b e a u t é : 

« T a n t q u a n t es aques t San t l l o c h d e N u r i a r i g i d o y i n h a b i t a b l e 

p e r l o g r a n f r e t en l o I v e r n , es r e g a l a t y d é l e c t a b l e en l o E s t i u p e r 

la m o l t a f r e sco r d e las M o n t a n y a s , r e g a l o d e las ayguas f redas , 

d i v e r s i t a t d e f lo rs , can ta t s de l s A u ç e l l s y s u t i l i t a t de l s a y r e s . . . 

N o ' s c o n e i x a l l í E s t i u , s ino una c o n t i n u a d a P r i m a v e r a , y t an t 

fresca q u e encara en l o E s t i u cau en aquel las M o n t a n y a s d e N o s t r a 

S e n y o r a a lguna neuade t a . . . E n c a r a q u e s ien tan aspres y d i f f í c u l -

tosos es tos camins , son t a m b é m o l t d é l e c t a b l e s y d e g r a n d í s s i m 

r e c r e o p e r la m o l t a a b u n d à n c i a d e f redas y ge lades f o n s , y m o l t a s 

r i b e r e t a s d e rega ladas ayguas . . . a 

« . . . L a a m e n i t a t , g en t i l e s a y h e r m o s u r a d e aque l l es M o n t a n y e s 

d e N u r i a a penas p o t dec la ra r se ab la p l o m a , p e r q u è n o p o t d i r s e 

ab e l l a l o que a penas p o d a n d i s t i n g u i r ni espec i f ica r ab la v i s ta 

l o s q u i la v e u h e n . . . N o ' s p o t d e s i t j a r d e l C e l en aval l o b j e c t e mes 

apass ib le a la v i s ta que a q u e l l s P r a t s tan a d o r n a t s d e d i f e r e n t s 

Rosas, C l a v e l l s y L l i r i s . . . Q u e be l lesa es v e u r e r a l l í l a o d o r i f e r a 

v i o l e t a , l o s de l i c a t s Pensamens , la s a l u t i f e r a S a t a l i a . . . y i n f i n i t a t 

d e a l t r e s I . . . Y t o t e s e l les n o t e n e n a l t r e l a r d i n e r que las s e m -

b r e , r e g u e n i c u l t i v e s ino l o A u t h o r d e la N a t u r a l e z a . . . » 

( p p . 6, 7, I Î e t i 3 ) . 

•:• •:• • 

M a i s c e t t e Historia Je 'Nostra Senyora de 'Nuria est e n c o r e 

p r é c i e u s e à d ' au t r e s p o i n t s d e v u e . 

L ' a u t e u r é c r i t dans la p r é f a c e : « T o t l o que d i c h , h o h e t r e t , 

en q u a n t à la sustancia , de a q u e l l Q u a d e r n d e P e r g a m i e s c r i t 

d e ma en llengua L·limosina... » e t à la p a g e 89 d u v o l u m e : 

« Ja he d i t en l o P r o l e c h d e aques t l l i b r e , que l o s S a c e r d o t s , 

que s e r v e x e n à M a r i a S a n t í s s i m a en aque l l a San ta Casa d e 

N u r i a , m e p o s a r e n en mans un l l i b r e t , o q u a d e r n d e p e r g a m i 

esc r i t d e ma en llengua hlimosina... A q u e s t l l i b r e es d e g r a n 

c r é d i t , p e r q u e es m o l a n t i c h , c o m b e h o s ign i f i ca l o ser e sc r i t 

en l l e n g u a L l i m o s i n a , y t a m b é l o a v e r n i d o s t r a n s u m p t o s en l o 

m a t e x l l e n g u a f j e . L o O r i g i n a l à penes p o t l l e g i r s e en a lgunas 
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p a r t s , p e r h a v e r l o ja c o n s u m i t y b o r r a t la a n t i g u e d a d de l t e m p s . 

L o s t r a n s u m p t o s t a m b é son an t i chs ; p e r o l o que es ú l t i m a m e n t 

fe t , se l l i t g m o l t b e . » 

11 p a r l e p lu s l o i n ( p . 48) d ' une « B u l l a de I n d u l g e n c i a s » 

« la c o p i a de la qua l B u l l a t r a d u ï d a d e L l a t í en C a t h a l à esta 

en un P e r g a m i apega t en una P o s t en la p a r e t de la ma texa 

I g l e s i a de N u r i a . » E t i l d i t à p r o p o s d e ce d o c u m e n t , d o n t 

le t e x t e l a t i n da t e d u X I V ' s i è c l e ( p . 307) : « la qua l e s c r i p t u r a 

p o s a r é assi pa rau la p e r pa rau l a d e la m a t e x a manera que e s t à 

en l o d i t P e r g a m i encara que es en llengua Llimosina. » 

L ' e m p l o i de c e t t e e x p r e s s i o n de llengua llimosina est à r e t e n i r 

i c i . T a n d i s que ce l l es d e calalanesch, ou ca ta là , au pla ca ta là , 

s ' a p p l i q u a i e n t à la l angue v u l g a i r e p a r l é e p a r les Ca ta lans e t à 

la l angue de la p rose ca ta lane , o n a l o n g t e m p s d o n n é dans la 

C a t a l o g n e e l l e - m ê m e le n o m de llengua llimosina au p r o v e n ç a l 

des t r o u b a d o u r s e t au ca ta lan d e la p o é s i e . C ' e s t V i d a l d e 

B z s a l ù , n é d ' a i l l e u r s en C a t a l o g n e , q u i a d o p t a e t i n t r o d u i s i t , 

au X I 1 1 ' s i è c l e (T{azos de tnbar), l e t e r m e d e Lemosi p o u r d é s i 

g n e r la langue des t r o u b a d o u r s : o r la p o é s i e catalane n 'es t à 

ses o r i g i n e s q u ' u n e f o r m e de la p o é s i e p r o v e n ç a l e , et le t e r m e 

d e V i d a l d e B e s a l ú se r é p a n d i t v i t e en C a t a l o g n e . C e n 'est 

que p lus t a r d que le m o t Lemosi d é s i g n a la langue l i t t é r a i r e 

catalane en g é n é r a l , c e l l e d e la p r o s e c o m m e ce l l e des vers . 

A u m o m e n t d e la Renaissance ca ta lane o n a p p l i q u a i t e n c o r e 

ce t t e e x p r e s s i o n au v i e u x cata lan e t à la langue des n o u v e a u x 

essais p o é t i q u e s c o u r o n n é s dans les J eux floraux. L'Historia de 

Nostra Senyora de JSuria nous p r o u v e q u ' a u X V I 1 ' s i è c l e , q u i 

c o m m e n c e à ê t r e un s i è c l e d e t é n è b r e s p o u r la l i t t é r a t u r e 

cata lane, on n ' ava i t pas c e s s é d e l ' e m p l o y e r . 

L e p r e m i e r manusc r i t en langue l i m o u s i n e que l ' a u t e u r d o n n e 

p o u r t r è s anc i en , et q u i , d e ce che f , p a r a i t a v o i r p lu s d ' i m p o r 

tance que le s e c o n d , a - t - i l j amais é t é p u b l i é ? N o t r e T{evue 

Catalane c o m p t e p a r m i ses l ec t eu r s un c e r t a i n n o m b r e d ' e c c l é 

s ias t iques , d o n t la p l u p a r t p e u v e n t a v o i r p lu s que n o u s - m è m e 

l ' occas ion d e m o n t e r j u s q u ' à l ' e r m i t a g e d e N u r i a . L ' u n d ' e u x 

ne p o u r r a i t - i l se c h a r g e r d ' u n p a r e i l t r a v a i l , si ce t r a v a i l est 

encore à f a i r e ? I l r e n d r a i t l à , c r o y o n s - n o u s , un g r a n d serv ice 

aux é t u d e s cata lanes . J . A M A D E . 
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L e s vers que nous d o n n o n s c i -dessous son t t i r é s d ' u n c h a r m a n t 

r e c u e i l d ' A p e l e s M e s t r e s , Croquis ciutadans, p u b l i é en 1902. 

A p e l e s M e s t r e s , c o n n u é g a l e m e n t c o m m e p e i n t r e , est un p o è t e 

d é l i c a t , un a r t i s t e d o n t l ' a r t s i n c è r e d e m e u r e t o u j o u r s s é d u i s a n t . 

N o s l ec t eu r s v e r r o n t c o m b i e n d e d o u c e é m o t i o n i l a su f a i r e 

c o n t e n i r dans ces q u e l q u e s p e t i t e s p i è c e s , i n s p i r é e s t o u t e s pa r l e 

spec tac le d e la n a t u r e . N o u s avons c h o i s i les m e i l l e u r e s , mais 

ce l les q u i c o m p o s e n t le res te d e la s é r i e , « I n s t a n t à n e a s desde 

e l j a r d í » , m é r i t e r a i e n t é g a l e m e n t d ' ê t r e c i t é e s . 

I V 

L ' a b r e c o q u t r s'ha enflorat : 

va tot c i l endiumenjat , 

tot g u a r n i t d e b r a n c a en b r a n c a . 

Y â cada ratxa d e vent , 

escampa joyosament 

sa nevada de flor b lanca . 

V I U 

D e l g r a de mi l l m é s menut 

una planta n'ha nascut ; 

de la planta en ne ix l 'espiga : 

de l 'espiga en n e i x e r à n 

cent g r a n s de q u é ' s g a u d i r a n 

el parda l y la f o r m i g a . 

X X V 

O m b r e y s i l e n c i . . . J a es nit . 

E l s aucel ls s'han a d o r m i t 

ab el capet sota l 'a la , 

y somian camps de b la t 

*enipre r o s , s empre g r a n a t , 

bressat per cants de c iga la . 

X X X V J 

P e r demunt del c a r e n e r 

de la paret de l v e r g e r 

s 'aboca una r o s a b l a n c a 

G u a y t a , g u a y t a à son vol tant , 

y veyent el m ó n tan g r a n 

t remola a l c im de la b r a n c a . 

X X X V I I 

D e s p a y . despay v é la nit ; 

un aucell e n d e r r e r i t 

refila en tre la m i m o s a . 

V a n e m m u d i n t els r e m o r s , 

van esmort intse els c o l o r s , 

y l ' ombra cau mages tuosa . 

L X X I V 

Q u a n pres t a r r i b a el d e m à ! 

L a p r i m a v e r a s'en va , 

la p r i m a v e r a s 'acaba. 

F l o r s d e M a i g . adeu s iau ! . . . 

Q u è hi fa ! S i ' n s q u e d a el cel b lau 

ont flota l ' i l l u s i ó b lava ! 
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Don J o s é Ma M a r t i . 

N o u s avons eu le p l a i s i r d e saluer l e mo i s d e r n i e r , à P e r p i g n a n , 

n o t r e c o n f r è r e l ' e s t i m é p o è t e de la C e r d a g n e , D o n J o s e p h -

M " M a r t i , d e P u i g c e r d à . 

I l vena i t de S a i n t - M a r t i n - d u - C a n i g o u , o ù i l avai t é t é l ' h ô t e d e 

M o n s e i g n e u r d e Carsa lade et o ù i l avai t a s s i s t é aux f ê t e s r e l i g i e u 

ses e t p o p u l a i r e s de l ' a p l e c h d e ce t t e a n n é e ; i l poussa une p o i n t e 

j u s q u ' à A m é l i e ; i l fit d e t r o p r a p i d e s v is i tes a u x n o m b r e u x amis 

q u ' i l c o m p t e à P e r p i g n a n . I l e m p o r t a i t , d i s a i t - i l , une i m p r e s s i o n 

t o u t e p a r t i c u l i è r e de la f o i r e de la S a i n t M a r t i n . 

• <• • 

M . l ' a b b é F o n t . 

L e 16 o c t o b r e d e r n i e r est m o r t à P e r p i g n a n M . l ' abbc F o n t , 

c u r é d e la paroisse S a i n t - J o s e p h , a u q u e l L a V e u de Ca t a lunya d u 

6 d é c e m b r e consacre un l o n g a r t i c l e n é c r o l o g i q u e ; i l é t a i t l ' a u 

t e u r d 'une His to i re de S a i n t - M i c h e l de C u x a , et d ' une i n t é r e s s a n t e 

His to i re de S a i n t - M a r t i n - d u - C a n i g o u ; e t l ' a m i t i é d e V e r d a g u e r 

en avai t f a i t un b o n ca ta lan i s t e . 

E n 1884, l e g r a n d p o è t e ca ta lan s ' é t a i t t i m i d e m e n t p r é s e n t é au 

p r e s b y t è r e de C o d a l e t , p o u r y d e m a n d e r re t i ro pera la n i t : M o s 

s è n F o n t o f f r i t à V e r d a g u e r une l a r g e e t affectueuse h o s p i t a l i t é , 

qu i f a c i l i t a le t r a v a i l à l ' a u t e u r du p o è m e Canigo . 

E n 1899, M o s s e n F o n t i n a u g u r a i t , à l ' é g l i s e S a i n t - J o s e p h , la 

chape l l e de J é s u s - E n f a n t à l a q u e l l e s ' é t a i t i n t é r e s s é M . Ju s t i n 

P é p r a t x ; i l p u t d é c i d e r V e r d a g u e r , au teur d u p o è m e J é s u s -

I n f a n t à p r é s i d e r ce t t e c é r é m o n i e . 

•:• •:• • 
M . l ' a b b é V i l a r . 

M o s s e n F o n t a é t é r c f t i p l a c é à la cu r e de S a i n t - J o s e p h par un 

au t r e ca ta lan is te , n o t r e c o n f r è r e M . l ' a b b é V i l a r , auque l nous 

souha i tons la b i e n v e n u e . P e r m o l t s anys I J . D . 



HISTOIRE LOCALE 

Deux familles catalanes 
au XVIIe siècle 

/ . — F A M I L L E PONT. 
(Suite) 

J o s e p h P o n t a c h è t e e n c o r e que lques p r o p r i é t é s dans les e n v i 

rons d e S a i n t - A n d r é . M e n t i o n n o n s , en p a r t i c u l i e r , une p a r c e l l e d e 

t e r r a i n sise au l i e u d i t als Jlrnaus. A n t o i n e M i r , c u r é d e S a i n t -

A n d r é , e t son f r è r e , P i e r r e M i r , p r ê t r e - b é n é f i c i e r à l ' é g l i s e c a t h é 

d r a l e d ' E l n e , s i g n e n t , c o m m e t é m o i n s , l ' ac te d 'achat ( i ) . 

S u r ces e n t r e f a i t e s , un h o m m e ava i t é t é t r o u v é m o r t dans le 

t e r r i t o i r e d e C a n d e l l . O r , ce t e r r i t o i r e a p p a r t e n a i t à l ' a b b a y e 

d ' A r l e s (2). A e l l e d o n c r e v e n a i e n t l e d r o i t e t le d e v o i r d ' i n s t r u i r e 

l ' a f fa i re e t d e r e c h e r c h e r le c o u p a b l e , si c r i m e i l y a v a i t . J o s e p h 

P o n t r e ç u t , à ce t e f fe t , l ' o r d r e de se t r a n s p o r t e r sur les l i e u x e t 

de t r a n s m e t t r e un r a p p o r t d é t a i l l é à son o n c l e , a b b é d ' A r l e s . 

1! r e m p l i t a c t i v e m e n t sa m i s s i o n . 

A p r è s e n q u ê t e m i n u t i e u s e , o n r e c o n n u t q u e t o u t e i d é e d e c r i m e 

d e v a i t ê t r e é c a r t é e . 

L ' a b b é d ' A r l e s se d é c l a r a s a t i s f a i t . 

I l m 'a é t é i m p o s s i b l e d e d é c o u v r i r un au t r e d o c u m e n t r e l a t i f à 

J o s e p h P o n t . 

( l ) Venda feta per Camo Font al Magicl1 Joseph Ponl de una peça de terra situada en lo 
ferma de Sam-Andreu, Hoc dit ati Amaus, cum tribus olivartis ctaliqulbus roures conlinentlK 
medix ayminat*... Testes : Rdus Mir . presbiter et bencticiatus ccclcsiie Sedis Elnae et Rdus 
Antonius Mir , presbiter el "eclor loci Santi Andreaí. — Joseph Costa, nol. a Arles. 

| i ) Le territoire de Candell était situe non loin de la rivière du Réart, sur les confins des lieux 
de Vilamulaca et de Trouillas. 

Candell est ancien. 11 est mentionné dans le testament de Guinard, comte de Roussillon. 1 1 7 3 . 
(Marca, col. i36 l ) . — I l y avait une église dédiée à Saint Michel. 

e ttrrDT de Cariiell appirtenait à l'abbaye de Saint-André de Suréda. Il passa à l'abbaye 
d'Arles après l'union de l'abbaye de Saint-André à celle d'Arles, à la fin du xvi* siècle. 



<^»A S j B T * * 

77. r S J J M l L L E D E A U X . 

E m m a n u e l de A u x . 

E m m a n u e l de A u x , o f f i c i e r de cava le r i e dans les a r m é e s d u r o i 

d e F r a n c e , é t a i t fils de d o n V i d a l d e A u x . S o n f r è r e , R a p h a ë l d e 

A u x , se rva i t , aussi en q u a l i t é d ' o f f i c i e r , dans l ' a r m é e d u r o i de 

P o r t u g a l . 11 m o u r u t à L i s b o n n e (1). 

A v a n t la m o r t de son f r è r e , E m m a n u e l d e A u x ava i t é p o u s é 

M a r i e M o m i r , fille de d o n F r a n ç o i s M o m i r et d e I sabe l l e C a r b o 

n e l l , M a r i e M o m i r ava i t une s œ u r . C ' e s t d o n c la m o i t i é des 

b iens d e F r a n ç o i s M o m i r que M a r i e M o m i r a p p o r t a à E m m a n u e l 

d e A u x , p u i s q u e ses p a r e n t s é t a i e n t m o r t s sans laisser de tes ta 

m e n t ( î ) . 

V o i c i , en langue ca ta lane , l ' é n u m é r a t i o n des b iens d e la f a m i l l e 

d e A u x et de la f a m i l l e M o m i r : 

B e n s de V i d a l de A u x : i ' j Pe rp inyà : a) una casa s i tuada al 

c a r r e r de los P e i x o n e r s . L a q u a i c o m p r a de A n t o n i B a y e r t , c i r u r -

g ica de P e r p i n y à , en p r e u d e 478 11., d e l q u a l p r e u V i d a l de A u x 

se encar raga p ag a r un censal d e annua p e n s i o de 4 11., massa de 

80 H . , à la c o m m u n i t a t d e la R e a l , c o m p r a de d i t a casa feta a's 

28 d e m a i g 1623 (3), — b ) a l t r a casa c o n t i g u a à la d a l t ca l endada , 

d e F é l i p P o n t i l l a c h , t e n d e r de P e r p i n y à , en p r e u de i 3 2 l l . 10s., 

d e l q u a l p r e u se encarraga pagar dos censals. ç o es l o h u à la c o m 

m u n i t a t de la Rea l d e annua p e n s i o d e 1 I . 16 s., massa de 3 6 11., 

l o a l t r e d e G r a c i a V i l a b e l l a , de annua p e n s i o d e 3 I . 6 s. 6 d . , 

massa d e 66 I . 10s . , c o m p r a feta als 1 1 de j aner 1Ó24 4 , — c 

a l t r a casa c o n t i g u a à las dos a l t r e s , d e F r a n c i s c o P u i g n o t . corn à 

t u d o r dels p o u b i l l s J o s e p h y M i q u e l O r i o l , en p r e u de $20 I I . , 

d e l q u a l p r e u se encar raga pagar un censal al bene f i c i funda t p e r 

Joan A m a l r i c h à la ig les ia d e N " S " d e l P o n t , d e annua pens io d e 

3 I . 2 s., massa de 62 I I . , c o m p r a feta als 16 d e j u n y 1626 O ) . — 

•ji) Rafrl de Aux, qu'es Irobabe dins lo servey de) Rey dc Portugal, mori à la ciulat dc 
Lisbona. 

(1 ) S'1 dona Maria Je Aux. y anles Maria Momir, filla legitima y natural del SUR Francès 
Momir y de la Sr' Isabel Momir y Carbonell, contracta matrimoni carnal ab don Emmanuel 
de Aux. officiai, y H apport., y constituhi en dot tola la maitat dc la universal heretat y bens 
que foren dels dits sos pares, ja diffunts y morts ab intestat, per haverlos succcliit per iguals 
paris ab la S!J Madaleni Mo-nir, sa germana camal. 

(3) Jérôme Pontalla, not. à Perpinyà. 
(4) Jérôme Arles, not. à Perpinyà. 
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A Castell T^pssello : a u n c a m p d i t las Lloueras de t res a y m i n a d a s 

en p r e u d e 11 I I . , c o m p r a feta als i3 j a n e r i 6 3 o (1), — b a l t r e 

c a m p d e 5 a y m i n a d a s de R a f e l a F o r n e r v i u d a , en p r e u de i 5 8 I I . , 

c o m p r a fe ta als 1 1 o c t o b r e i 6 3 o (1), — ci a l t r e c a m p d e 7 c a r t o -

nadas d e Joan D e l o m , en p r e u d e 60 I I . , c o m p r a fe ta als 20 a b r i l 

i633 (1 , — d ) a l t r e c a m p d e 3 a y m i n a d a s d e R a f e l a F o r n e r en 

p r e u d e i3o I I . , c o m p r a feta als 24 mars i 6 3 3 (a ) , — c ) a l t r e 

camp d e 1 a y m i n a d a d e F r a n c i s c o P r i m , en p r e u de 5o I I . , c o m p r a 

feta à 8 d e m a i g i 6 3 3 ( 3 ) , — f ) a l t r e c a m p d e 3 a y m i n a d a s d e 

M a c i à M a c h o r t o l a , en p r e u de 200 I I . , c o m p r a feta à 19 o c t u b r e 

i 6 3 3 1 , — g) a l t r e c a m p d e 2 a y m i n a d a s d e A n t i c h P r a t s , en 

p r e u d e 70 11., c o m p r a feta à 8 de m a i g 1634(4 • — h a l t r e c a m p 

d e l R " ' Joan Sala , pbm y benef i c i a t d e San t J o a n d e P e r p i n y à , de 

2 a y m i n a d a s y m i t j a , c o m p r a fe ta als 10 d e j u n y 1634 5 , — i ) a l t r e 

camp d e A n t o n i Pasqua l c o m p r a t à 1 mars i 6 3 5 2 , — j a l t r e 

c a m p de 5 c a r tonadas d e E m a n u e l B o , n e g o c i a n t , c o m p r a t als 2 3 

mars I 6 3 5 ( 2 Í, — k) a l t r e c a m p d e E s t e b a F i l b e r t d e P e r p i n y à , 

c o m p r a t a í i d é c e m b r e i 6 3 6 2 , — l ) a l l r e c a m p d e 3 a y m i n a d a s d e 

Es t eba F i l b e r t , en p r e u d e 100 I I . , c o m p r a t à 1 1 d e j a n e r 1637 

(2 , — m ) a l t r e c a m p d e Jaume A d o e r t , c o m p r a t à 1637 2 , — 

n j a l t r e c a m p d e 6 ca r tonadas d e l Sor d o n J o s e p h D e s c a m p s , en 

p r e u d e 40 I I . , c o m p r a t à 6 mar s i 6 3 8 (2 , — o ) a l t r e c a m p d e 

3 a y m i n a d a s d e l i l l " " R a f a ë l L l o b e t , c anonge d e E l n a , m a n u m i s s o r 

de la an ima de L l u i s B a g e t , b u r g è s d e P e r p i n y à , en p r e u d e 81 11., 

c o m p r a t à 14 o c t u b r e i 6 3 8 (2). — A Sant Genit : C o m p r a l o d i t 

V i d a l d e A u x de l s Pa res d e San t D o m i n g o d e P e r p i n y à una v i n y a 

d e 8 a y m i n a d a s de t e r r a en p r e u d e 3oo 11., d e l q u a l p r e u n e 

i m p o s a un censal al d i t c o u v e n t d e p e n s i o d e 1111., massa d e 

3 o o 11. (acte d e 1 7 d e n o v e m b r a it>23) 1). — L o d i t V i d a l d e A u x 

l l u i y q u i t a l o d i t censal al d i t c o u v e n t als 2 d e d e c e m b r a I 6 3 I , 

consta d e la apoca f e r m a d a p e r los r e l i g i o s o s d e l d i t c o u v e n t d i t 

d i a ( 5 ; . — A Orla : C o m p r a d i t V i d a l d e A u x a l t r e v i n y a d e 

2 a y m i n a d a s y m i t j a d e t e r r a , à c a r t a d e g r à c i a , d e D a m i à P u i g -

( 1 ) Jéróm* PorualJa. not. à Perpinyà. 
(2) Joan-Pem Mauri, not. à Perpinyà. 
(3) Francisco Bordo, noi. 
(4) Jcròmc Arles, not. à Perpinyà. 
(5) Antoni Cuillot, noi. 
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s c c h , e n p r e u d e 200 11. (acte de 14 d e c e m b r a 1619') 1). — A 

Yerne í : V i d a l de A u x e s t a b l í un t r o s d e g a r r i g a à la R n l c o m u 

n i t a t d e Sant Joan de P e r p i n y à d e c o n t i n e n c i a de 6 a y m i n a d a s 

d e t e r r a , l aqua i p l an t a d e v i n y a , r e g i n t los l l i b r e s de l c a p b r e u 

d e d i t a c o m m u n i t a t als 9 d e d e c e m b r a 1615. — C o m p r a V i d a l 

d e A u x , à car ta d e g r à c i a , a l t r e v i n y a d e P e r a F r e i x a o l l e r 

d e 2 a y m i n a d a s y m i t j a , en p r e u d e 80 I I . ac te d e 14 j a n e r 

16.7(2) . 

B e n s d e F r a n c i s c o M o m i r : a i una h e r e t a t s i tuada en l o l l o c y 

t e r m e n s de S a n t - F e l i u d ' a m o n t y de v a l l y a l t res t e rmens c i r c o n -

v e h i n s , c o n s i s t i n t ab una casa y pa t i s d in s l o f o r t de l d i t l l o c , y 

en un c o r t a l c u b e r t als b a r r i s de l d i t l l o c , c o n f r o n t a n t ab l o s emen-

t i r i , — b un h o r t d e 2 a y m i n a d a s , c una v i n y a d e 2 a y m i n a 

das, - d algunas 14 a y m i n a d a s de t e r r a p e r any d e c o n r e u ab 

a lguns o l i u s en el las r ad i ca t s , que ab to t a s c o m p r è s lo h o r t y v i n y a 

c o m p o s a n 32 a y m i n a d a s d e t e r r a . 

B e n s de I s a b e l C a r b o n e l l . — a) T r e s casas c o n t i g u a s , d i n s la 

v i l a d e P e r p i n y à , à la plassa d e San t D o m i n g o , — b ) una h e r e t a t 

s i tuada en la v i l a y t e r m e n s de T o i r y a l t res t e rmens c i r c o n v e h i n s . 

(A suivre) Joseph G I B R A T . 

(1 ) Jcròme A r i » , noi. 
(1 ) Joan Ortega, noi. 
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LIVRES REVUES 
L·t T ĉvue catjljnf fera connaître i se» lecteurs l a ouvrage» qui 
lui feront adresses en doutle exemplaire. ^NL^fc Pour les ouvra
ges catalans, adresser un exemplaire au Secrétariat de la Rédac
tion et un autre à M . Amade. professeur d'espagnol au lycée 
de Montpellier, vice-président de la Société d'Etudes Catalanes. 

B u l K c û d ' E s c o l e s 

Bullleli d'EscoUs (ba ixada de S t a - E u l a r i a , 3 , B a r c e l o n a ) . C e t t e revue s co 
l a i re a c o n s a c r é une de ses pages à la cr i t ique é l e g i e u s e de l ' é t u d e Le catalan 
à l'école de notre co l labora teur , M . L o u i s P a s t r e . 

E l l e a r e p r o d u i t aussi h liste des l a u r é a t s de no tre c o n c o u r s de L a n g u e 

a t a l a n e . J . D . 

c 
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L a V e u de C a t a l u n y a . 
Ce journal nous apprend que le dimanche 17 novembre dernier une pla

que commémorat ivt fut placée sur la maison où naquit le grand poète V e r 
daguer à Folgarolles (rue Sant-jordi, numero 5). 

Cette plaque en marbre blanc est fixée au mur par quatre clous de bronze. 
On y lit l'inscription suivante : 

A L S X V I I M A J G D E M D C C C X L V 
N A S Q U É E N E S T A C A S A 

M O S S È N J A C I N T O V E R D A G U E R Y S A N T A L O 
F A M O S 1 S S 1 M P O E T A C A T A L À 

E N A L T Í D O R D E S A L L E N G U A 
Y H O N O R D E L A P A T R 1 A 

R e v u e d u T r a d i t i o n n i s m e . 
Dans le numéro de novembre de cette revue : Mimologismes populaires 

d'Occitania. de M . Antonin Perbosc. 

E n c i c l o p è d i a c a t a l a n a . 
Nous avons reçu les deux premiers numéros de VEnciclopedia catalana. 

Mallorca. 198. Barcelona. Chaque numéro comprend : 
1* VEnciclopedia catalana, revue contenant d'excellents articles de Pere 

F o r t , Joan Maragall, Prat de la Riba, Joseph Aladern, Costa y Llobera, 
Colominas, Joan Puig y Ferreter, Ignasi Iglesias. 

a' 16 pages d'un Dictionnaire encyclopédique de la tangue catalane. 
3' i'6 pages des Voyages de Ali-Bey-el-Abassi . Cette publication illustrée 

parait deux fois par mois. Elle est vendue o fr. a5 l'exemplaire. Barcelona, 
Mallorca, 198. 

L l e t r e s . 
Cette revue, toujours très intéressante, publie dans son numéro d'octobre 

d'excellents articles de Caries Rahola, Xavier Montsalvatje, Joan Maragall , 
Aregall Massip, Frédér ich Rahola, Catulle M e n d è s , Ignasi Iglesias. 

P r o u v e n ç o ! 
Dans son numéro du 7 novembre, Prouvenço relève comme il convient le 

rapport militaire du commandant Bouyssou sur les événements du M i d i : 
« A u point de vue moral, dit le Commandant, le M i d i est totalement per
verti ». 
. Le commandant Bouyssou est certainement un homme du Nord que la 
perversion n'a pas encore atteint. Heureux cemmandant ! . . . 

L« Oéimt, C O M E T . 

Imprimerie C O M E T , Rue Saint-Dominique, 8, Perpignan. 
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